
CHAPITRE  29

Al-‘Ankab∂t :   L’ARAIGNEE

(REVELE A MAKKAH :  7 sections;   69 versets )

Ce chapitre est intitulé L’Araignée parce que l’on compare ici (v. 41) les croyances
fausses, idolâtres et polythéistes à une toile d’araignée. La signification est claire: les fausses
croyances ne résisteront pas à l’épreuve du temps et seront emportées par le courant violent
de la Vérité. Ce chapitre et les trois suivants forment un autre groupe des révélations de
Makkah, chacun portant en en-tête les lettres alif, låm, mßm, et chacun contenant des
prophéties claires du progrès de l’Islam, et l’on peut donner à chacun le nom du groupe de
Makkah Alif låm mßm. Ces chapitres appartiennent à la fin du début, ou au commencement
du milieu de la période de Makkah.

Le dernier chapitre prédisait en termes clairs un retour triomphal du Saint Prophète à
Makkah, indiquant ainsi le triomphe de l’Islam. Il nous est dit ici que le grand objectif du
triomphe de la Vérité na jamais été atteint si ce n’est en endurant de pénibles afflictions et de
dures épreuves pour sa cause. Par conséquent les épreuves et les persécutions étaient
nécessaires. En commençant ainsi, on fait allusion à la persécution d’enfants par leurs
propres parents, et il est dit aux convertis de l’Islam qu’ils doivent céder à leurs parents en
toutes autres choses, mais qu’ils doivent rejeter résolument les fausses doctrines. La
deuxième, la troisième et la quatrième sections font de brèves allusions à l’histoire de Noé,
d’Abraham, de Lot et d’autres prophètes, montrant comment les justes avaient toujours dû
subir des épreuves et comment ils étaient l’objet de persécutions, mais les fausses croyances
n’avaient aucun fondement et avaient toujours été emportées par la Vérité. A la fin de la
quatrième section, on compare les fausses croyances à une toile d’araignée, illustrant ainsi
leur extrême fragilité. La cinquième section se rapporte à l’effet purificateur du Qur’ån, et
l’on réplique à la demande répétée d’un plus grand nombre de signes par la simple réponse
que la Sainte Parole de Dieu était en elle-même un signe suffisamment clair, parce qu’elle a
provoqué une transformation dans la vie de ceux qui l’ont suivie. La sixième section avertit
les incroyants du sort qui les attend et des conséquences de leurs persécutions tyranniques
des musulmans; elle réconforte aussi ces derniers en affirmant que leurs souffrances seront
bientôt transformées en un état de bonheur. La septième section montre qu’Allåh, Qui traite
avec bonté même les incroyants, ne permettra pas que les efforts des fidèles pour la cause de
la Vérité restent stériles, et que ceux qui luttent avec ardeur et conviction seront guidés dans
le droit chemin, qui est la voie du succès.
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1a.  Voir 2:1a.
2a.  Par les épreuves dont il est question dans ces versets on veut dire les persécutions des

croyants par les incroyants. Le v. 10 le dit clairement. Un malentendu au sujet de la nature de
ces épreuves à amené certains critiques à penser que les dix premiers versets ont dû être
révélés à Madßnah.

3a.  La connaissance dans ce cas se rapporte à la connaissance de l’événement quand il se
produit, quand la récompense ou le châtiment est décerné à un homme pour ce qu’il fait.
Allåh sait ce qu’un homme va faire mais Il  ne récompense ni ne punit avant de savoir que
l’homme a fait une action. 

6a.  Tel que montré à 25:52a, le mot jihåd se présente fréquemment dans la révélation de
Makkah, et il a le sens exact de lutter durement pour Allåh. Le fait de subir des persécutions
et des tortures aux mains de leurs ennemis pour leur foi n’était pas une moindre ihåd pour
les

SECTION  1  :  Les épreuves purifient

Au nom d’Allåh, le Bienfaiteur, le
Miséricordieux.

1  Moi, Allåh, Je suis Celui Qui sait
le mieux.a

2  Les hommes pensent-ils qu’ils
auront la paix en disant, Nous croy-
ons, et qu’ils ne seront pas mis à
l’épreuve?a

3  Et sans doute Nous avons mis à
l’épreuve ceux qui les ont précédés, de
sorte qu’Allåh connaîtra certainement
ceux qui sont sincères et Il connaîtra
les menteurs.a

4  Ou ceux qui font le mal pensent-
ils qu’ils Nous échapperont? Comme
ils jugent mal!

5  Celui qui espère rencontrer Allåh,
le terme d’Allåh approche alors sûre-
ment. Et Il est Celui Qui entend, Qui
sait.

6  Et celui qui lutte durement, lutte
pour lui-même. Sûrement Allåh se
suffit à Lui-même, sans (avoir besoin
de) (Ses) créatures.a

7  Et ceux qui croient et font le bien,
Nous supprimerons certainement leurs
peines et les récompenserons pour le
meilleur de ce qu’ils ont fait.a
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musulmans à Makkah que leurs combats pour la défense de l’Islam à Madßnah.

7a.  Kafara, de même que kaffara, signifie à l’origine il a couvert ou caché, et kaffara-l-
sayyi’at, il a supprimé le mal ou il l’a effacé (LL). Sayyi’at a deux sens, il signifie une
mauvaise action ou une faute, de même qu’un accident malheureux, une épreuve ou une
affliction (LL). C’est pourquoi, les mots la-nukaffiranna ‘an-hum sayyi’åti-him peuvent
signifier soit la suppression de leurs afflictions ou de leurs épreuves, soit la suppression de
leurs mauvaises actions. Je préfère le premier sens parce que c’est des épreuves et des peines
des croyants dont il est question dans ces versets. Si l’on prend le deuxième sens, cela
signifierait que les mauvaises actions que les croyants ont faites avant d’accepter la Vérité
seraient effacées, parce que le cours de leur vie a maintenant changé.

8a.  Ce verset, tout en indiquant l’importance de l’obéissance aux parents, met en garde
contre le fait d’accorder une importance exagérée même aux devoirs filiaux. Il fait voir que
lorsqu’un devoir important vient en conflit avec un autre d’une plus grande importance, il
faut sacrifier le premier au second. On raconte qu’au moment où Sa‘d ibn Abß Waqqås s’est
converti à l’Islam, sa mère a juré qu’elle se priverait de manger et de boire jusqu’à ce qu’il
revienne à l’incroyance, et que ce verset a été révélé à cette occasion. C’est une preuve
additionnelle que ces versets ont été révélés à Makkah, parce Sa‘d  a été l’un des premiers
convertis. En fait, c’est à Makkah que des enfants ont dû quitter leurs parents à cause de leur
conversion à l’Islam, les parents ne leur permettant pas d’abandonner leur ancienne religion.

10a.  Le sens est que ceux dont la foi est faible considèrent la persécution de la part des
incroyants, qui était nécessaire pour renforcer et purifier leur foi, comme une punition
d’Allåh pour avoir changé de foi. La dernier partie du verset est une prophétie quant à ce que
ceux qui sont faibles dans la foi diront quand ils verront Allåh venir en aide aux musulmans.

8  Et Nous avons commandé à
l’homme la bonté envers ses parents.
Mais s’ils se disputent avec toi pour en
associer (d’autres) à Moi, dont tu n’as
aucune connaissance, ne leur obéis
pas. Ton retour est vers Moi, alors je
t’informerai de ce que tu as fait.a

9  Et ceux qui croient et font le bien,
Nous les ferons sûrement entrer parmi
les justes.

10  Et parmi les hommes il y a celui
qui dit: Nous croyons en Allåh; mais
lorsqu’il est persécuté pour la
causeAllåh, il pense que la persécution
des hommes est le châtiment d’Allåh.a

Et s’il survient de l’aide de ton Seig-
neur, ils diront: Sûrement nous étions
avec toi. Allåh n’est-Il pas Celui Qui
connaît le mieux ce qu’il y a dans le
coeur de l’homme?

11  Et certainement Allåh connaîtra
ceux qui croient, et Il connaîtra les
hypocrites.
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13a.  Il faut remarquer que le Qur’ån ne dit nulle part que le fardeau de l’un sera pris par
un autre. Chacun est responsable de ce qu’il fait. Les “autres fardeaux” sont en réalité leur
propre fardeau en induisant les autres en erreur, et ainsi les deux fardeaux dont il est question
ici, sont le fardeau de ses propres mauvaises actions de même que le fardeau pour avoir
induit les autres en erreur. 

14a.  La Bible dit que l’âge de Noé est de 950 ans. Il n’est pas improbable que la durée de
la vie de l’homme ait été plus longue à une époque antérieure de son histoire, et il se peut que
Noé ait atteint un âge extraordinaire parmi ses compatriotes. Mais il y a des indices que l’on
fait ici allusion à la durée de 950 ans de la loi prêchée par Noé, étant ensuite remplacé par

12  Et ceux qui ne croient pas disent
à ceux qui croient: Suivez notre che-
min et nous porterons vos fautes. Et ils
ne peuvent jamais rien porter de leurs
fautes. Sûrement ce sont des menteurs.

13  Et ils porteront certainement
leur propre fardeau, et d’autres far-
deaux en plus de leur propre fardeau;
et ils seront certainement interrogés le
jour de la Résurrection quant à ce
qu’ils ont inventé.a

SECTION  2  :  Noé et Abraham
14  Et Nous avons sans doute en-

voyé Noé à son peuple, de sorte qu’il
est resté parmi eux mille ans moins
cinquante ans.a Et le déluge les a
frappés, et ils étaient des pécheurs.

15  Alors Nous l’avons délivré ainsi
que les passagers de l’arche, et en
avons fait un signe pour les nations.

16  Et (Nous avons envoyé) Abra-
ham, quand il a dit à son peuple:
Servez Allåh et observez votre devoir
envers Lui. C’est mieux pour vous, si
vous ne le saviez pas.

17  Vous ne faites qu’adorer des
idoles au lieu d’Allåh et vous inventez
un mensonge. Sûrement ceux que
vous servez au lieu d’Allåh ne con-
trôlent aucune subsistance pour vous;
alors cherchez la subsistance venant
d’Allåh et servez-Le et soyez recon-
naissants envers Lui. C’est à Lui que
vous serez ramenés.
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Abraham, et l’allusion peut concerner ces 950 années, étant donné que l’on mentionne
Abraham immédiatement après.

19a.  La loi de la création et de la destruction des choses, qui est constamment à l’œuvre
dans la nature, trouve son expression dans la vie des nations: une nation est amenée dans
l’existence, ensuite elle est emportée et une autre nation apparaît à sa place. C’est à cette loi
que le verset fait allusion à titre d’avertissement pour les idolâtres de Makkah, que le temps
est maintenant venu où leur place sera occupée par une autre nation. Le verset suivant
l’exprime clairement.

Il faut remarquer que les vv. 18-23 sont mis entre parenthèses, s’adressant aux adversaires
du Saint Prophète. Le Qur’ån adopte fréquemment cette façon de donner un avertissement au
milieu d’un autre récit, car son but n’est pas de raconter une histoire, mais de mettre en garde
ceux qui s’opposaient à la diffusion de la Vérité telle que révélée par le Saint Prophète.

20a.  Ailleurs, les mots voyagez sur la terre sont toujours suivis de voyez alors quelle a été
la fin des réfractaires, au lieu de quoi nous avons ici comment Il fait la première création,
ensuite Allåh réalise la création suivante. L’apparente similitude de signification de ces deux
affirmations est ainsi rendue plus claire par la comparaison qui montre que ce que l’on veut
signifier est la disparition d’une nation pour céder la place à une autre.

18  Et si vous rejetez, des nations
avant vous ont sans doute rejeté (la
Vérité). Et le devoir du Messager n’est
que de livrer (le message) clairement. 

19  Ne voient-ils pas comment
Allåh est à l’origine de la création, en-
suite la reproduit? C’est sûrement fa-
cile pour Allåh.a

20  Dis:  Voyagez sur la terre et
voyez alors comment Il fait la pre-
mière création, ensuite Allåh réalise la
création suivante. Sûrement Allåh est
le Possesseur du pouvoir sur toutes
choses.a

21  Il châtie qui il Lui plaît et Il a
pitié de qui il Lui plaît, et vers Lui
vous serez ramenés.

22  Et vous ne pouvez vous échap-
per sur la terre ni dans le ciel, et vous
n’avez aucun protecteur ou aide en
plus d’Allåh.

SECTION  3  :  Abraham et Lot
23  Et ceux qui ne croient pas dans

les messages d’Allåh et la rencontre
avec Lui, ils désespèrent de Ma mis-
éricorde, et pour eux il y a un doulou-
reux châtiment.



CH. 29] ABRAHAM ET LOT 765

24a.  A 21:69, tout comme ici, on n’affirme pas qu’Abraham a vraiment été jeté dans le
feu. D’autre part, on avait l’intention de le tuer ou de le brûler, et par conséquent le feu ne
peut que représenter l’opposition que ces projets impliquaient.

26a.  Les mots je m’enfuis vers mon Seigneur indiquent sa fuite vers un autre pays où son
Seigneur lui commandait de fuir. On l’affirme plus clairement à 19:48: “Et je me retirerai de
toi,” suivi de l’affirmation de 19:49: “Alors, quand il se retira d’eux”. Il est donc encore plus
évident que sa délivrance du feu a été la conséquence de sa fuite vers un autre pays.

29a.  On attribue trois fautes au peuple de Lot - le crime contre nature, les vols de grands
chemins, et les mauvaises actions commises ouvertement dans leurs assemblées. Par

24  Alors la réponse de son peuple a
été nulle sauf qu’ils ont dit: Tuez-le ou
brûlez-le! Mais Allåh l’a délivré du
feu. Sûrement il y a là des signes pour
un peuple qui croit.a

25  Et il dit: Vous n’avez pris des
idoles au lieu d’Allåh que par amitié
entre vous et la vie de ce monde, en-
suite le jour de la Résurrection cer-
tains d’entre vous renieront les autres,
et certains d’entre vous maudiront les
autres; et votre demeure est le Feu, et
vous n’aurez pas d’aides.

26  Alors Lot a cru en lui. Et il dit:
Je m’enfuis vers mon Seigneur. Sûre-
ment Il est le Puissant, le Sage.a

27  Et Nous lui avons accordé Isaac
et Jacob, et décrété le prophétisme et
le Livre parmi ses descendants. Et
Nous lui avons donné sa récompense
en ce monde, et dans l’Au-delà il sera
sûrement parmi les justes.

28  Et (Nous avons envoyé) Lot
quand il a dit à son peuple: Sûrement
vous êtes coupables d’une abomina-
tion que nulle nation n’avait commise
avant vous.

29  Venez-vous aux hommes et
êtes-vous des voleurs de grands che-
mins, et commettez-vous de mau-
vaises actions dans vos assemblées?a

Mais la réponse de son peuple a été
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conséquent, c’est une erreur d’expliquer tous les incidents relatifs à l’histoire de Lot
uniquement par rapport au crime contre nature comme le seul crime dont ils étaient
coupables. Qa∆‘al-sabßl est, selon Kf, “l’œuvre de voleurs, qui tuent des hommes et
s’emparent de leurs biens”. JB après les mots taq∆a‘∂n al-sabßl à titre d’explication, “car ils
avaient l’habitude d’assassiner les passants et de leur dérober leurs biens”. D’autres
commentateurs donnent des explications semblables.

33a. Dhar‘ signifie littéralement le fait d’avancer le bras, et il désigne ainsi la puissance

seulement celle-ci:  Amène sur nous le
châtiment d’Allåh, si tu es véridique.

30  Il dit: Mon Seigneur, aide-moi
contre le peuple malicieux.

SECTION  4  :  L’opposition à la Vérité est toujours un échec

31  Et quand Nos messagers sont
venus à Abraham avec de bonnes nou-
velles, ils ont dit: Nous allons détruire
le peuple de cette ville, car ses habi-
tants sont iniques.

32  Il dit: Sûrement Lot s’y trouve.
Ils dirent: Nous savons bien qui s’y
trouve; nous allons certainement le dé-
livrer ainsi que ses fidèles, sauf sa
femme; elle est de ceux qui restent
derrière.

33  Et quand Nos messagers sont
venus à Lot, il était attristé à cause
d’eux, et il manquait de force pour les
protéger.a Et ils dirent: Ne crains rien,
ni ne t’attriste; sûrement nous te déli-
vrerons ainsi que tes fidèles, sauf ta
femme - elle est de ceux qui restent
derrière.

34  Sûrement Nous allons faire des-
cendre sur les habitants de cette ville
un châtiment du ciel, parce qu’ils ont
transgressé.
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ou la capacité ou la portée du pouvoir; et ˙åqa bi-l-amri dhar’-an signifie il a été incapable
d’accomplir l’affaire, ou il n’avait pas la force d’accomplir l’affaire (LL).

35a.  Sodome et Gomorrhe, les villes détruites, sont situées près de la mer Morte, sur la
route en provenance d’Arabie: “Et c’est sur une route qui subsiste encore” (15:76).

40a.  Voir 7:72a au sujet de la tempête; 7:78a, 84a pour le grondement; 28:81a pour
l’engloutissement; 2:50a, 7:64a pour la noyade.

35  Et Nous en avons certainement
laissé un signe clair pour un peuple
qui comprend.a

36  Et à Midiân (Nous avons en-
voyé) leur frère Shu’aib, alors il dit: O
mon peuple, sers Allåh et crains le
Dernier jour, et n’agis pas avec cor-
ruption, en causant des troubles, dans
le pays.

37  Mais ils le rejetèrent, de sorte
qu’un cruel tremblement de terre les a
frappés et ils sont restés prostrés dans
leurs demeures.

38  Et ‘Åd et Tham∂d! Et certaines
de leurs maisons vous sont sans doute
apparentes. Et le démon fait en sorte
que leurs actions leur paraissent bon-
nes, de sorte qu’il les garde hors de la
voie, et ils pouvaient voir clairement. 

39  Et Coré et Pharaon et Håmån! Et
Moïse est certainement venu à eux
avec des preuves claires, mais ils se
sont conduits avec arrogance dans le
pays; et ils ne pouvaient (Nous)
surpasser.

40  Alors Nous avons puni chacun
d’eux pour son péché. Parmi eux il y
avait celui sur qui Nous avons envoyé
une tempête violente, et parmi eux il y
avait celui sur qui s’est abattu le
grondement, et parmi eux il y avait
celui que Nous avons fait engloutir par
la terre, et parmi eux il y avait celui
que Nous avons noyé.a Et ce n’est pas
Allåh, Qui leur a causé du tort, mais
ils se sont causé du tort à eux-mêmes.
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41a.  On compare ici la confiance dans les faux dieux, - qui en réalité représentent toutes
les fausses croyances, - à une toile d’araignée pour exprimer la nature de son extrême
fragilité. Elle peut prospérer pendant un certain temps, mais aussitôt que l’on fait porter sur
elle la lumière de la critique et de la recherche, elle s’évanouit sans laisser de traces.

On fait aussi allusion ici aux projets des adversaires du Saint Prophète, qui étaient destinés
à l’anéantissement à cause de leur incapacité à faire face au progrès irrésistible de la Vérité. 

45a.  Ce verset invite les adeptes de toutes les religions à accepter le Qur’ån à cause de son
effet purificateur sur la vie, alors que les écritures antérieures avaient cessé d’accomplir la
délivrance des liens du péché, ce qui est le but véritable de la révélation. Le verset énonce
également le bon principe pour se débarrasser des liens du péché par les mots la mémoire
d’Allåh est la plus grande, i.e., l’entrave la plus puissante et la plus efficace au péché. C’est
la foi active en la puissance, la connaissance et la bonté Divines qui empêchent l’homme de
marcher sur la voie de Son mécontentement. La connaissance sûre et certaine que toute
mauvaise action entraîne une mauvaise conséquence, qu’il existe un Etre Suprême, Qui
connaît ce qui est caché aux yeux des hommes et Dont la loi morale est efficace là où les
forces morales de la société échouent, qu’Il est la source de toute bonté et que c’est par la

41  La parabole de ceux qui ont pris
des gardiens autres qu’Allåh est
comme la parabole de l’araignée qui
se fabrique une maison; et sûrement la
plus fragiles des maisons est la maison
de l’araignée - si seulement ils avaient
su!a

42  Sûrement Allåh connaît tout ce à
quoi ils font appel au lieu de Lui. Et Il
est le Puissant, le Sage.

43  Et ces paraboles, Nous les
présentons aux hommes, et nul ne les
comprend sauf les savants.

44  Allåh a créé les cieux et la terre
avec vérité. Il y a sûrement un signe
en ceci pour les croyants.

PARTIE  XXI
SECTION  5  :  Le Qur’ån est un purificateur

45  Récite ce qui t’a été révélé du
Livre et observe la prière. Sûrement la
prière protège (l’homme) de l’in-
décence et du mal; et certainement la
mémoire d’Allåh est la plus grande
(force). Et Allåh sait ce que vous
faites.a
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bonté que l’homme peut entrer en communion avec Lui, constitue la seule entrave efficace
contre le mal.

Il faut remarquer que la récitation du Livre, l’observance de la prière, et le souvenir
d’Allåh sont en réalité identiques; car le Qur’ån se récite sous forme de prières, et le Qur’ån
est le meilleur moyen de se rappeler Allåh. Chacune de ses lignes place, devant l’esprit du
lecteur, la bonté, la puissance et la connaissance de l’Etre Divin, alors qu’aucun autre Livre
ne remplit cette condition. Le Qur’ån n’est ni un livre de loi, même s’il contient les principes
des lois nécessaires à l’orientation de l’homme, ni un livre d’histoire sacrée, même s’il
contient l’histoire sacrée nécessaire, mais c’est par excellence le Livre qui manifeste la
gloire, la grandeur, la bonté, l’amour, la pureté, la puissance et la connaissance de l’Etre
Suprême.

Quoiqu’il soit généralement admis que par la mémoire d’Allåh on veuille dire Sa
glorification et Sa louange dans la prière, on rapporte que I‘Ab a dit que par la dhikr
(mémoire) d’Allåh on veut signifier ici le souvenir d’Allåh pour l’homme ou son élévation à
une position éminente (IJ). Le sens serait alors que par la prière à Dieu, non seulement
l’homme se libère des liens du péché, mais (ce qui est plus important) il s’élève à une
position de plus grande éminence.

46a.  Il faut remarquer que ce passage traite seulement du mode de controverse à adopter
en invitant ceux qui avaient déjà des écritures entre les mains - ce que les Arabes n’avaient
pas - à la vérité de l’Islam  et la révélation du Qur’ån. Le Qur’ån énonce clairement son
intention quand il explique que ce sont les grands principes de la religion qui exigent la plus
grande considération. Le principe fondamental de la religion est que Dieu existe et qu’Il se
révèle à l’homme, et ce principe est commun à toutes les religions révélées. La seule
différence est que celle du musulman est un monothéisme plus pur, une conception de l’Etre
Divin qui Lui accorde les attributs les plus parfaits tout en Le déclarant exempt de toutes
imperfections et faiblesses, une conception que ne peut pas raisonnablement critiquer
quiconque admet croire en un Etre Suprême. La conception d’un musulman de la révélation
Divine est plus vaste que celle de l’adepte de toute autre religion, en reconnaissant, comme il
le fait, que la révélation Divine est accordée à toutes les époques et à toutes les nations. Un
musulman, par conséquent, admet la vérité de tous les prophètes et de toutes les révélations,
et l’adepte de toute autre religion n’a rien à perdre tout à gagner en acceptant l’Islam.

46b.  Le sens des mots sauf ceux d’entre eux qui agissent injustement n’est pas qu’il faille
poursuivre la controverse avec eux d’une autre manière, mais que les injustes n’acceptaient
pas cette interprétation raisonnable des principes religieux. Le verset suivant l’explicite. 

47a.  Et ainsi Nous avons révélé le Livre; c’est-à-dire, en confirmant la vérité de toutes les
écritures antérieures. Le mot eux fait allusion aux Arabes, qui ne possédaient pas d’écritures
sacrées.

46  Et ne discute pas avec le Peuple
au sujet du Livre sauf en utilisant ce
qui est le meilleur,a sauf ceux d’entre
eux qui agissent injustement.b Mais
dis: Nous croyons en ce qui a été
révélé à nous et révélé à vous, et notre
Dieu et votre Dieu est Un, et à Lui
nous nous soumettons.

47  Et ainsi Nous t’avons révélé le
Livre.a Alors ceux à qui Nous avons
donné le Livre y croient, et parmi eux
il y a ceux qui croient en lui; et per –
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48a.  Les grands principes religieux et les belles vérités morales et spirituelles qui trouvent
leur expression dans le Qur’ån n’auraient pu être recueillis, si une telle collection était
possible grâce à un effort humain, sauf par une personne qui connaissait toutes les écritures
antérieures; mais le Saint Prophète n’avait jamais lu un seul livre. Il ne savait ni lire ni écrire.
Ce que l’on aurait pu dire contre un prophète comme Jésus, à savoir qu’il avait lu les
écritures antérieures et en avait recueilli certaines belles vérités, on ne pouvait le dire contre
le Saint Prophète, car ce dernier ne savait ni lire ni écrire, et son incapacité à le faire est ainsi
une confirmation de sa vérité. En laissant de côté tous les principes et toutes les vérités, si
nous considérons les grands principes que l’Islam a enseignés au sujet de la vérité de la
révélation Divine à toutes les époques et à toutes les nations, une vérité jamais enseignée ou
reconnue par aucune religion ou par aucun homme avant le Saint Prophète, il est remarquable
qu’une aussi grande vérité ait été prêchée par un homme qui n’avait jamais lu les écritures
d’aucune religion et qui vivait dans un pays qui était presque coupé de toutes
communications avec les autres pays. Voir aussi 7:157a.

49a.  Le Qur’ån contient non seulement les vérités que l’on rencontre dans les écritures
précédentes, mais d’autres également que l’on ne trouve dans aucune écriture, et qui ne sont
que dans le coeur des savants, ou celles qui ne pourront jamais être imaginées par les érudits.
Ce que la pensée religieuse la plus progressiste d’aujourd’hui considère désirable comme
fondement d’une religion commune pour l’humanité, on le trouve dans l’Islam.

50a.  Le Prophète est un avertisseur et il donne l’avertissement en temps utile, que les
signes se trouvent auprès d’Allåh, Dont ils nient le pouvoir d’envoyer ces signes. Lire
également à ce sujet les vv. 53-55, qui confirment l’avènement du châtiment, ne laissant
aucun doute quant au sens des signes qui se trouvent auprès d’Allåh. 

51a.  C’est une autre réplique à ceux qui exigeaient des signes. Le Qur’ån est un bienfait,
si seulement ils voulaient l’accepter. Ils pourraient voir comment les croyants en avaient
profité; quelle merveilleuse transformation s’était opérée dans leur vie. N’était-ce pas un

sonne ne nie Nos messages excepté les
incroyants.

48  Et avant lui tu n’as récité aucun
livre, ni écrit aucun de ta main droite,
car alors les menteurs auraient pu dou-
ter.a

49  Non, ce sont des messages clairs
dans le coeur de ceux à qui la con-
naissance est accordée.a Et nul ne nie
Nos messages excepté les méchants.

50  Et ils disent: Pourquoi des
signes ne lui sont-ils pas envoyés de
son Seigneur? Dis: Les signes n’ap-
partiennent qu’à Allåh, et je ne suis
qu’un simple avertisseur.a

51  Il ne leur suffit pas que Nous
t’ayons révélé le Livre qui leur est ré-
cité? Sûrement il s’y trouve la miséri-
corde et un rappel pour un peuple qui
croit.a
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signe suffisant pour eux? C’était sans doute une preuve directe de la vérité de la Sainte
Parole, car son but avoué était de provoquer une pure transformation dans la vie de ceux qui
la suivaient, alors que la défaite des ses ennemis n’était qu’un témoignage indirect.

54a.  On appelle ici un enfer le châtiment de cette vie que les incroyants voulaient hâter. Si
l’on prend ce verset comme une indication du châtiment de la vie après la mort, c’est une
transition du châtiment de cette vie au châtiment après la mort.

55a.  L’expression utilisée sert simplement à indiquer la nature exhaustive du châtiment,
qui ne leur laissera aucun moyen d’y échapper. Comparer avec 6:65, et voir 6:65a.

56a.  Ceci vise à réconforter les musulmans contre les dures persécutions de leurs
ennemis. S’ils sont persécutés à Makkah, ils trouveront asile ailleurs.

SECTION  6  :  L’avertissement et la consolation

52  Dis: Allåh suffit comme témoin
entre moi et vous - Il sait ce qu’il y a
dans les cieux et sur la terre. Et ceux
qui croient en l’erreur et ne croient pas
en Allåh, ce sont eux les perdants.

53  Et ils te demandent de hâter le
châtiment. Et si un terme n’avait pas
été déterminé, le châtiment leur serait
certainement venu. Et certainement il
leur viendra soudainement, alors qu’ils
ne s’y attendront pas.

54  Ils te demandent de hâter le
châtiment, et sûrement l’enfer englobe
les incroyants -a

55  Le jour où le châtiment les
couvrira d’au-dessus d’eux, et de des-
sous leurs pieds! Et Il dira: Goûtez ce
que vous avez fait.a

56  O Mes serviteurs qui croient,
sûrement Ma terre est vaste, alors
servez-Moi seul.a

57  Toute âme doit goûter la mort;
alors c’est à Moi que vous serez ra-
menés.
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60a.  Que l’abandon de leurs intérêts et de leurs affaires à Makkah ne les conduira pas à la
ruine, est une consolation pour les musulmans. 

63a.  La plupart d’entre eux ne comprenaient pas que la terre morte était sur le point d’être
éveillée à la vie.ß

58  Et ceux qui croient et font le
bien, Nous leur donnerons certaine-
ment une demeure dans des lieux éle-
vés dans le Jardin où coulent des ruis-
seaux, pour y demeurer. Excellente est
la récompense des ouvriers,

59  Qui sont patients, et qui se fient
à leur Seigneur!

60  Et combien de créatures vi-
vantes ne portent pas leur subsistance!
Allåh les soutient ainsi que vous-
mêmes. Et Il est Celui Qui entend, Qui
sait.a

61  Et si tu leur demandais, Qui a
créé les cieux et la terre et a asservi le
soleil et la lune? ils diraient, Allåh.
Pourquoi sont-ils alors détournés?

62  Allåh fait en sorte que les moy-
ens de subsistance soient abondants
pour celui qu’il Lui plaît de Ses servi-
teurs, ou (les) diminue pour lui. Sûre-
ment Allåh est Celui Qui sait toutes
choses.

63  Et si tu leur demandes, Qui est-
ce Qui fait descendre l’eau des nuages,
Qui ensuite donne ainsi la vie à la
terre après sa mort? ils diront, Allåh.
Dis: Gloire à Allåh! Non, la plupart
d’entre eux ne comprennent pas.a

SECTION  7  :  Le triomphe des fidèles

64  Et  la  vie  de  ce  monde  n’est
qu’un amusement et un jeu. Et la de-
meure de l’Au-delà, voilà sûrement la
Vie, que ne le savent-ils pas!
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67a.  Le ƒaram comprend la ville de Makkah et plusieurs kilomètres de territoire environ-
nant. La guerre est prohibée à l’intérieur de ces limites. L’allusion aux hommes qui sont
amenés de force s’adresse à la grande insécurité de la vie et des biens en Arabie, alors que
personne n’osait violer le caractère sacré de Makkah.

65  Alors quand ils voyagent sur les
navires, ils font appel à Allåh, en Lui
étant sincèrement soumis; mais quand
Il les ramène au port en sécurité,
voilà! ils (Lui) en associent d’autres,

66  De sorte qu’ils puissent être in-
grats pour ce que Nous leur avons
donné, et qu’ils puissent se réjouir.
Mais ils sauront bientôt.

67  Ne voient-ils pas que Nous
avons rendu sûr un territoire sacré,
alors que des hommes sont amenés de
force des contrées environnantes?a

Croiront-ils encore dans l’erreur et
nieront-ils la bonté d’Allåh?

68  Et qui est plus inique que celui
qui invente un mensonge contre Allåh,
ou qui accuse la Vérité de mensonge,
quand elle lui est parvenue? N’y a-t-il
pas une demeure en enfer pour les
incroyants?

69  Et ceux qui luttent durement
pour Nous, Nous les guiderons cer-
tainement dans Nos voies. Et Allåh est
sûrement avec ceux qui font le bien.


